
5.1 Conclusions 

CHAPTERV 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

The major concern of this study is to find out the translation methods used in 

a technical field . o fulfill this aim, a collection of sentences from two text books as 

the source of data is used as the data of the study. Having analyzed the data, then the 

conclusions regarding the problems of the study can be answered. 

;:I"he study makes it possible to arrive at the following conclusions: 

1. The study reveals that the translation methods used in the Indonesian translated 

version relating in the study i.e. in technical text were communicative, literal, and 

semantic in respect. 

2. The dominant translation method found in this study is communicative translation 

method. 

3. It is found that the Indonesian translated version was acceptable in the Indonesian 

language although it has weaknesses. Nevertheless, it seems that the translated 

version of which the translators mostly used communicative translation method 

shows more natural sentences among others. 
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5.2 Suggestions 

To improve the quality of translation from English into Indonesia in particular 

and unrelated languages in general, the followings are some recommendations directed 

at translation classes, translators and researchers in the field of translation especially 

for technical or specialized translation. 

5.2.1 Recommendations for Translation Classes . 

In order to have good result of translation m a class, the lecturers are 

recommended to: 

1. Make available to the students of translation more training courses on the theo y 

and practice of translation. 

2. Make available to the students of translation all programs that are essential for 

translation theory. 

3. Make available to the students of translation the authentic materials which deal 

with the field or the specific area of the translation between two languages 

(English and Indonesian) in order to have enough training on how to get along 

with the different languages system. 

Make available to the students of translation training courses on the two languages 

system so that, when confronted with texts charged with special terms, they can 

comprehend and deal with the language in translation. 
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5.2.2 Recommendations for Translators 

To improve translators' final products of given translation, they are 

recommended to: 

1. Have considerable knowledge ofboth SL and TL. 

2. Exercise with text deals with specific terms so that when it comes to translate 

specific te s in a specific field, they are able to carry out the translation. Any 

approaches to the translation methods should be given priority in any translation 

task. 

3. Be sensitive and caring when it comes to translate any kinds of tex in or<Jer to 

decide which methods shall be used. 

5.2.3 Recommendations for Other Researchers 

The following recommendations can be suggested to other researchers: 

1. The present study relates to the translation methods used in technical text, so it is 

recommended to carry out other study in other specialized translation text sush as 

economy, politics, religion, etc. 

2. The present study deals with the Indonesian translated version of technical text, so 

it is recommended to carry out the opposite i.e. 

specialized translation. 
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